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Анотація. Стаття присвячена одному з важливих компонентів вивчення мови, який є домінантним при вивченні української 

мови як іноземної – тексту, а точніше методам навчання, в яких можна його використовувати / аналізувати, адже первин-

ною формою пізнання нерідної мови є розмовна мова. Для отримання знань, якісного освоєння навчального матеріалу пот-

рібне глибше вивчення мови, якою ці знання ретранслюються. Текст, отже, стають ключовими у країнознавчому аспекті. У 

статті розкрито функції, комунікативні наміри, тематика та описано загальні характеристики тексту у вивченні української 

мови як іноземної, приділено значну увагу саме країнознавчим текстам та представлено зразок такого тексту із комплексом 

завдань до нього.   

Успіх у навчанні іноземних студентів прямо зале-

жить від рівня їхнього мовного розвитку. Низький 

рівень мови студента є причиною того, що іноземцю 

важко сформулювати і висловити свою думку, надати 

чітко сформовані відповіді на будь-які запитання, 

зв’язно та послідовно переказати  зміст прочитаного 

тощо. Це негативно впливає і на інші спектри діяль-

ності студентів-іноземців: вони не вміють зосереди-

тися під час виконання завдань, втрачають інтерес до 

навчання, бо не розуміють комуніканта, а також у них 

відзначається  уповільнений темп роботи і низька 

мовленнєва активність.  

Критеріями володіння мовою, як відомо, є: вміння 

читати, розуміти, інтерпретувати (мова, висловлю-

вання, текст), будувати самостійне висловлювання чи 

судження. Тому робота з текстом є обов'язковим ком-

понентом вивчення мови та посідає більшу частину 

навчання, що дозволяє паралельно реалізовувати осві-

тні та виховні завдання. Таким чином, з метою оволо-

діння мовою на уроках найчастіше використовуються 

інформаційно-пізнавальні тексти як професійно-

орієнтованого призначення, так і художньо-

естетичного. 

Короткий огляд публікацій по темі. Сучасна лін-

гвістична наука виявляє активний інтерес до дослі-

дження різних аспектів навчання української мови як 

іноземної. Розгляду сутності культури українського 

народу, мови як національно-культурного феномена, 

соціальних уявлень про роль мови в житті суспільст-

ва, психолінгвістичних питань вивчення генетично 

відмінних від рідної мови, застосування різноманіт-

них дидактичних засобів на заняттях під час вивчення 

української мови як іноземної, навчання видів мовної 

діяльності та розвитку комунікативних умінь інозем-

них студентів, проблем розуміння та сприйняття мо-

ви, взаємозв'язку мови й культури та міжкультурній 

комунікації, функціональної стилістики текстів прис-

вячені праці багатьох вітчизняних лінгвістів та лінг-

вометодистів: Л. Шевченко, Н. Ніколаєва, С. Дерба, 

Д. Сизонов, Т. Беценко, В.Манкін, М. Голянич, Т. 

Погода, та багато інших. ін. 

Мета статті – розкрити функції, комунікативні на-

міри та описати значення тексту у вивченні українсь-

кої мови як іноземної.   

Методи та висвітлення основного матеріалу. У 

статті застосовано комплексну методику дослідження: 

метод системного аналізу, що дозволяє здійснити 

систематизацію дослідницького матеріалу; типологі-

чний та структурно-описовий методи для системного 

розгляду інтенцій та функцій  тексту при вивченні 

української мови як іноземної. 

Первинною формою пізнання нерідної мови є роз-

мовна мова, але для отримання знань, якісного осво-

єння навчального матеріалу потрібне глибше вивчен-

ня мови, якою транслюються знання.             Дрідзе 

Т.М. зазначала, що через тексти навчаються долуча-

тися до знань, соціальних цінностей і норм, до різно-

манітних відомостей, накопичених людьми в ході 

практичної та теоретичної діяльності, що важливо для 

участі в соціальному житті, для спільної з іншими 

людьми соціальної діяльності [4]. 

Навчальний текст – це текст, що виконує інформа-

ційні, мотиваційні та контролюючі функції та забез-

печує умови для поступового формування механізмів 

мови, які нерозривно пов'язані з навчанням читанням, 

говорінням, аудіюванням та письмом. В освітній сис-

темі читання є основним видом мовної діяльності. 

Його метою є вилучення інформації за умови адеква-

тного розуміння змісту тексту із наступним відтво-

ренням прочитаного тексту. Вивчення навчальних 

текстів має конкретні практичні цілі. Швидкість чи-

тання визначає автоматизм обробки навчальної інфо-

рмації, що сприймається. Особливо важливим є на-

вчити іноземних студентів вимовляти монологічну 

мову, щоб на практичних заняттях та на іспитах з 

профілюючих дисциплін вони змогли самостійно 

вибудовувати свій монолог, демонструючи цим знан-

ня української мови викладачам [1]. Наголосимо, що 

«коли йдеться про характеристики усного /  писемно-

го тексту, то до загальних характеристик тексту від-

носимо його ситуативність, завершеність, стильову 

Ключові слова: українська мова як іноземна, текст, країнознавчий текст, читання, аудіювання, говоріння, письмо. 

 

Вступ. Якщо проаналізувати потреби  сучасного сус-

пільства, можна звернути увагу на тенденцію до зрос-

тання соціального запиту на вивчення української 

мови як іноземної. Звичайно, це викликано  комуніка-

тивними потребами іноземних громадян,  мігрантів, 

програмами обміну між українськими та закордонни-

ми навчальними закладами тощо.  
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співмірність, яка передбачає специфічну конструкцію 

архітектоніки, композиції та ідентифікації тексту» [9, 

с. 32]. 

Одним з видів мовної діяльності, що володіє своїми 

особливостями і характеристиками, як засобом пі-

знання та спілкування є читання. Пропускна здатність 

зорового каналу набагато вище слухового, саме тому, 

аудіювання поступається читанню. Під час читання 

відбувається як отримання інформації, так і її переро-

бка, інформація сприймається ефективніше і надійні-

ше засвоюється, припускаючи менші зусилля та ви-

трати, у читача є можливість вибрати власний темп 

роботи [2]. 

Розрізняють такі види читання для роботи з інозе-

мними студентами: читання із загальним охопленням 

змісту, смислове читання, повідомлення, оповідання, 

опис, змішаний тип з елементами міркування, тексти 

у вигляді монологів, діалогів та система вправ та за-

вдань до них. 

Існують певні вимоги, які пред’являються до текс-

ту:  

• автентичність (допустима мінімальна адапта-

ція) з урахуванням лексико-граматичного матеріалу 

рівня оволодіння мовою студентів;  

• актуальна тематика, що сприяє розширенню 

соціально-культурної сфери спілкування;  

• обсяг тексту до 1000 слів, у тому числі кіль-

кість незнайомих слів становитиме 5 – 7% [8]. 

Текст має бути як зразком функціонально-

смислового типу висловлювання так і засобом ство-

рення культурно-інформаційного контексту спілку-

вання. Звичайно, робота з текстом неможлива без 

лексичної бази, тому іноземний студент повинен во-

лодіти лексичним мінімумом, який  становить від 

2300 одиниць, що забезпечить спілкування у рамках 

тематичного мінімуму [8]. 

Також важливо підібрати необхідну тематику для 

якісного вивчення української мови як іноземної сту-

дентами, наприклад,  сімейно-побутові (сім’я, кімна-

та, гуртожиток, будинок та ін.), соціально-побутові 

(хобі, харчування, спорт, медицина, здоров’я та краса 

та ін.), соціокультурні (щастя, сенс життя, багатство 

тощо), соціально-політичні (державна символіка, 

історичні події, культура країни, мова якої вивчається 

та ін.), навчально-професійні (професія, кар'єра, ус-

піх), інформаційна сфера (телебачення, інтернет, кіно, 

театр), сфера відпочинку (захоплення, спорт, подоро-

жі та ін.) [3]. 

Ці тексти здатні задовольнити комунікативні, пі-

знавальні, естетичні потреби студентів, забезпечують 

інтерес до вивчення української мови, підтримують 

мотиви – заохочення для поліпшення мовленнєвої 

діяльності. Це створює передумови для формування 

комунікативні навички студентів національних груп у 

різних сферах спілкування іноземною мовою.  

Саме тому, для успішного навчання тексти пи-

шуться як про рідну культуру і про культуру мови, що 

вивчається. Україна – це європейська держава зі свої-

ми особливостями культури, традицій та соціального 

розвитку. Наша країна  є привабливою для іноземних 

студентів завдяки доступності освіти, її якості, науко-

вій, матеріальній та технічній базі у сфері навчання у 

різних навчальних закладах. Важливим фактором  для 

зацікавлення іноземних студентів виступають тексти 

краєзнавчої тематики. Вони допомагають ознайомити 

громадян інших країн з нашою історією, адаптують їх 

у новому середовищі, розповідають про нові цікаві 

місця.  

Таким чином, іноземні студенти дізнаються про 

Україну з точки зору ментальності, етнічності, націо-

нальної культури, паралельно вивчаючи нові слова і 

поглиблюючи словниковий запас кожного індивідуу-

ма. Завдяки країнознавчим текстам  іноземці швидше 

зможуть адаптуватися до сучасних умов життя в Ук-

раїні, покращити свій рівень соціальної комунікабе-

льності, а також розширити своє дозвілля в правиль-

ному напрямку. 

Основним засобом подання лінгвокраїнознавчої 

інформації є текст. Тексти обираються на основі ко-

мунікативних потреб іноземних студентів, їхніх пі-

знавальних інтересів і виховних завдань навчання. 

Підбирати літературу для іноземних студентів потрі-

бно з уважністю, оскільки використання лінгвокраї-

нознавчих матеріалів стимулює мотивацію студентів, 

формує й підтримує їхній інтерес до вивчення інозем-

ної мови. Теми, що стосуються пам’яток архітектури 

та культури, історичних місць та споруджень, можуть 

сформувати зв’язне мовлення студента-іноземця.  

Також, можна підкреслити, що це допомагає за-

пам’ятати не тільки елементарні правила граматики, а 

й орієнтує на комплексну роботу з текстом, його ана-

лізом, розвиваючи мовленнєву діяльність і розширю-

ючи словникові можливості студентів [7]. 

Працюючи з країнознавчими текстами, необхідно 

вводити роботу з діалогами, а також з тематичними 

фотоматеріалами, які закріплюють передбачуваний 

результат, допомагають запам’ятати та оцінити його 

наочно. Завдання до тексту передбачують такі розділи 

вивчення української мови, як словотвір, граматику, 

морфологію.  Також, студенти кожного разу мають 

опановувати такі види мовленнєвої діяльності, як  

читання, аудіювання, говоріння та письмо. Для прик-

ладу розглянемо один із країнознавчих текстів на 

тему «Серце нашої країни» та комплекс вправ запро-

понованих до нього: 
 

Серце нашої країни 

Київ – столиця України, серце нашої країни. Це 

найстаріше місто Європи. Його заснували три брати 

– Кий, Щек, Хорив та  їхня сестра Либідь. Це стало-

ся 1535 (тисяча п’ятсот тридцять п’ять) років то-

му. Київ назвали на честь старшого брата Кия. Ра-

ніше місто  ділилося на три частини: 

• Старе (Верхнє) місто, де розташовувалися 

князівські палати, Десятинна церква, Софійський 

собор, а трохи пізніше Михайлівський собор. 

• Поділ (Нижнє місто), де працювали ремісни-

ки та купці. 

• Князівське селище Берестове, яке стало ра-

йоном під назвою Печерськ разом з Києво-Печерською 

лаврою. 

У 1240 році монголо-татари зруйнували велику ча-

стину міста. Вони знищили багато храмів і монасти-

рів. У ХІХ столітті місто почало активно розвива-

тися. З’явилися  лікарні, школи, навіть приміщення 

для цирку.  У 1871 році збудували  міст через Дніпро. 

69

Science and Education a New Dimension. Philology, IX(76), Issue: 260, 2021 Nov.  www.seanewdim.com
The journal is published under Creative Commons Attribution License v4.0                CC BY 4.0



А Поділ і Верхнє місто з’єднав другий у Європі елект-

ричний трамвай. У 1905 році відкрили фунікулер. Київ 

знову став великим транспортним і торговим цент-

ром. 

Сучасний Київ – це велике і гарне місто, що  роз-

ташоване на обох берегах Дніпра. Центральна вулиця 

столиці – Хрещатик. У вихідні та святкові дні ця 

вулиця стає пішохідною. Київ вважають найзелені-

шим містом Європи. Чудові київські каштани – це 

символ Києва. Офіційно в столиці проживає три 

мільйони мешканців. 

Столиця України – найпопулярніше місто для ту-

ристів. Тут є багато музеїв, пам’ятників, історичних 

пам’яток, а також популярних і цікавих місць. У 

Києві є інститути, університети та академії, які 

відомі у світі.   
 

У тексті йдеться про столицю України – Київ. Роз-

повідається історія його створення, історичний поділ 

та порівняння тогочасної столиці і сучасної, що допо-

може в подальшому іноземним студентам ближче 

познайомитися з містом в якому буде проходити їхнє 

студентське життя, а також добавить інтересу до ку-

льтури та історії країни, мову якої вони вивчають. 

При використанні текстів як засобу розвитку мов-

лення велику роль відіграє їх змістова сторона. Прик-

лади такого підходу досить різноманітні. У деяких 

випадках тексти відтворюють роль інформаційного 

матеріалу, метою включення їх у навчальний процес є 

потреба іноземних студентів думати й говорити укра-

їнською мовою, давати інсталяцію для створення 

мовленнєвої ситуації. Але не лише текс відіграє важ-

ливу роль у вивченні української мови як іноземної, 

функція завдань до тексту є не менш важливою [10].  

Завдання, які можуть пропонуватися студентам рі-

зноманітні: переказати текст, скласти діалог на основі 

отриманої інформації, і розказати про визначні місця 

їхнього рідного міста за таким же планом, який має 

представлений текст. Розглянемо зразки таких за-

вдань, які ми можемо запропонувати до тексту «Сер-

це нашої країни»: 
 

• Розкажіть про Київ, використовуючи текст. 

• Складіть діалог, можливий під час прогулян-

ки вулицями Києва. Використайте факти, назви ос-

новних об’єктів з тексту «Серце нашої країни». 
 

При виконанні цих завдань пряма робота з текстом 

виключена. В інших випадках студенти звертаються 

до матеріалу тексту і розвиток мовлення відбувається 

шляхом відповідей на запитання, поставлених до 

текстів, наприклад ось такі запитання можна постави-

ти до вищезазначеного тексту:  
 

1. Хто заснував Київ? 

2. Скільки років Києву? 

3. На які частини ділився Київ? 

4. Хто зруйнував Київ у 1240 році? 

5. Які зміни відбувалися у Києві в ХІХ столітті? 

6. На якому березі Дніпра розташований Київ? 

7. Як називається центральна вулиця Києва? 

8. Скільки громадян проживає в Києві? 

9. Які історичні та культурні місця ви знаєте в Києві? 
 

Студентам можуть бути запропоновані також і 

граматичні завдання з використанням тексту: 

 

• Знайдіть у тексті словосполучення «прикме-

тник + іменник»; 

• Поставте запитання до виділених слів у тек-

сті; 

• Визначте, які члени речення є прикметника-

ми; 

• З’єднайте слова за змістом використовуючи 

текст:  
 

Князівські палати                                заснували 

Ремісники та купці                                збудували 

Київ                                                         працювали 

Монголо-татари                             проживають 

Лікарні, школи, міст                    розташовувалися 

Мешканці                                            зруйнували 
 

• Слова у дужках поставте  у  потрібній   

формі:   

        Зразок: Київ – столиця (Україна).  

                    Київ - столиця України.           

1. Київ назвали на честь  (старший брат Кий). 2. У 

1240 році монголо-татари зруйнували  (велика час-

тина) (місто). 3. Вони знищили багато  (храми і мо-

настирі). 4. Київ стає  (великий центр), (транспорт-

ний центр), (торговий центр). 5. Центральна вулиця 

(столиця, Київ) – Хрещатик. 6. Столиця України – 

найпопулярніше місце для (туристи). 7. Тут є багато 

(музеї, пам’ятники, історичні пам’ятки). 
 

Використовуючи тексти та виконуючи завдання до 

них можна досягти хороших результатів у вивченні 

української мови як іноземної. Студенти читають 

країнознавчі тексти, розповідають про свій народ, 

опановують порівняльні терміни сукупність соціаль-

них, національних і культурних правил, оцінок і цін-

ностей. Оригінальні країнознавчі тексти мають пере-

вагу перед спеціально написаними підручниками, 

оскільки виявляють сильніший емоційний вплив на 

студентів, впливають на формування їх особистості, 

реалізується єдність освіти і виховання [5]. 

Використані тексти та вправи до них дають студен-

там можливість краще зрозуміти культуру країни, 

мову якої вони вивчають. Виконуючи такі завдання, 

студенти не можуть обмежуватися лише відтворенням 

прочитаного, вони вчаться узагальнювати отриману 

інформацію, визначати головну думку в тексті, фор-

мулювати та висловити свою думку щодо тексту. 

Особливо заслуговують на увагу завдання, в яких є 

спроба зосередити студентів на особливостях вжи-

вання слів у тексті, прищепити їм навички аналізу 

мовної форми твору. У ході відповідей на такі запи-

тання студенти удосконалюють мовлення, збагачують 

свій словниковий запас новими словами та виразами. 

В той самий час, студенти вчаться аналізувати текст, 

робити необхідні висновки та узагальнення.  

Описані завдання виконують дві функції: сприяють 

розвитку мовлення студентів і засвоєння ними основ 

країнознавства. При цьому реалізується головна мета 

– включення студентів у процес спілкування україн-

ською мовою. Більше того, саме завдяки завданням 

розвиток мовлення при їх виконанні відбувається 

природним шляхом: студенти розміщені в умовах, що 

викликають потребу в мовних засобах, а отже, розви-

ток і закріплення нових слів відбувається активніше, 
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ніж при простому запам'ятовуванні або дослівному 

відтворенні прочитаного матеріалу [6].  

Країнознавчий текст розуміється не традиційно, 

тобто не тільки як текст про країну мова якої вивча-

ється, а й як текст про місце студентів, які вивчають 

нерідну мову, у цьому середовищі. 

Висновки. Соціокультурна компетентність студен-

тів формується на основі їх вивчення національної 

культури країни, мову якої вони вивчають. Вивчаючи 

іноземну мову, вони одночасно починають розуміти 

можливу різницю між рідною культурою і іншою 

культурою, а також набути навичок подолання соціо-

культурних відмінностей та врахування соціокульту-

рних та національних особливостей різних країн. 

Читання краєзнавчих текстів є засобом формування 

соціокультурних та мовних компетенцій і однією із 

важливих комунікативно-практичних цілей навчання 

української мови як іноземної стає університет. Зага-

лом читання як необхідний елемент навчання україн-

ської мови розвиває здатність сприймати та вивчати 

культуру країни, висловлювати особисті уявлення про 

неї, аргументуючи свої думки і оцінки. Робота з текс-

том в процесі вивчення мови розвиває наочно-образне 

мислення, формує моральний і естетичні ідеали. Та-

ким чином, робота з текстом – один із найефективні-

ших шляхів досягнення головної мети вивчення мови 

країни, в якій проходить студентське життя – форму-

вання іншомовної комунікативної компетенції студе-

нтів. 
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Результати дослідження. У статті доведено, що 

текст залишається глибоким для аналізу при вивчен-

ні мовної комунікації іноземців. Ключовим є текстові 

характеристики усного / письмового тексту. Відтак, 

критеріями віднесеності до тексту є його  смисловий і 

граматичний зв'язок, що виявляється в системному та 

послідовному оформленні мовної комунікації (речень, 

абзаців, надфразових одиниць), а також складних за 

структурно-смисловою організацією одиниць  –  пара-

графів, розділів, частин та ін. [9, с. 32], що є домінан-

тним для іноземців, які вивчають мову інших носіїв.   
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Local lore text as the main tool in the process of learning Ukrainian as a foreign language 

O. O. Zlotnik-Shaginа 

Abstract. The article is devoted to one of the components of language learning, which occupies most of the learning in learning 

Ukrainian as a foreign language - the text, or rather teaching methods in which it can be used, because the primary form of 

knowledge of a non-native language is spoken language. The material requires a deeper study of the language in which this 

knowledge is transmitted. The article reveals the functions, communicative intentions, topics and describes the general characteristics 

of the text in the study of Ukrainian as a foreign language, pays considerable attention to local lore texts and presents a sample of 

such a text with a set of tasks for it. 


